
csirájukban elfojthatók. „..Korántsem utópia a tan�tásnak és nevelés-
nek olyan szervezése, amely a nagyzási hóbortnak keletkezését 
alapjában akadályozza meg... 

A tagállamok közoktatásának ilyen szervezése csakugyan lehetsé-
ges. Eddig jut el Vámbéry. A szocializmus határáig. De ma még akkor 
is csak utópia maradna ez a vágy, ha az egész földkerekséget az angol 
liberalizmus szelleme érintené. Ezt már nem mondja ki Vámbéry. 

Kemény Gábor 

EGY GY�ZTES REGÉNY. Földes Jolán regénye: A halászó macska uc-
cája ez a zsüri által kiválasztott magyar regény, amely résztvett a 

nyolcvanezer peng�s nemzetközi regénypályázaton, akár nyert ott, akár 
nem, egy bizonyos, hogy Pesten sikere van, különösen, hogy a könyv el-
s� oldalán nem minden tulzástól mentesen ilyen ajánlás áll: „ E z a re-
gény az Athenaeum 80.000 peng�s világpályázatának magyar gy�ztese." 

A szerz� kétségtelenül korszerű témát választott. Emigránsokról �r 
és korunknak valóban jellegzetes tünete a hontalanság. Az új magyar 
irodalomban meglehet�sen ujszerűen hat, mert van valami igazság ab-
ban, hogy irónemzedékekt�l félve kerülgetett téma az emigránssors. Ha 
csak rövid áttekintését is nézzük az utolsó történelmi periódusnak, 
nyomban megértjük, hogy mért hallgattak eddig err�l a témáról a ma-
gyar irodalmárok. A huszas és harmincas évek magyar emigránsai, akár 
politikai, akár gazdasági emigránsok voltak egy ellenforradalomból ki-
bontakozó társadalom menekültjei. A kommün fehér menekültjeinek né-
hány hetes, vagy hónapos bécsi sejourja aligha tekinthet� emigrációs 
életnek, a fehér asztal mindvégig domináns szerepet vitt benne, más-
részt a távollét oly rövid ideig tartott, hogy egy idegen társadalomba 
való beilleszkedésr�l szó sem lehetett és a talajtalanság tragikuma sem 
érlel�dhetett meg az id� rövidsége miatt. A kés�bbi emigráció már ma-
gánhordja a gazdasági és társadalmi hatóer�k letagadhatatlan bélyegét. 
Hontalanokká válnak a szó szoros értelmében, régi társadalmuk kita-
sz�totta és megtagadta �ket, az idegen társadalom be nem fogadta, csak 
megtürte �ket, azt is ideig�óráig csupán. Abban a társadalomban, ahon-
nan ezek kiszakadtak, ki mert volna beszélni róluk az emberi részvét, 
vagy megértés hangján? A téma, amely a leveg�ben lógott, egyszerűen 
elsikkadt azok között, akik otthon maradtak, vagy visszatérhettek. 

Most egy n�irónak jutott eszébe, hogy hozzányuljon a kényes kér-
déshez. Földes Jolánon már, ahogy a témához hozzányul, meglátszik, 
hogy maga is érezte mindvégig azokat a tendenciákat, amelyek az egész 
irodalom figyelmét eddig err�l a problémáról elterelték. Földes Jolán 
tehát kompromisszumot köt és témájának emigráns h�sei nem politikai 
menekültek, hanem gazdasági kivándorlók. Bizonyos, hogy az elmult jó 
másfél évtized hontalanjainak tömegét ilyenek is gyarapitották. Érde-
mes megnézni ezeknek a sorsát is. Ám a külföldre szakadt gazdasági 
menekült más, mint a békeid�k kivándorlója, valahogy világosabban 
látja a dolgok összefüggéseit és érzi, hogy a politika számkivetettjeit�l 
nem tulságosan széles szakadék választja el, érzi, ha nem tudja, hogy 
mind a ketten egy társadalmi berendezésnek az áldozatai. Földes Jolán 
regényh�se ilyesmi fölött nem gondolkozik S�t állitja, hogy a politikai 
és gazdasági emigránsok külön�külön csoportokat alkotnak, ami politi�



kai szempontok szerint nézve igaz, de nem igaz abból a szempontból, 
hogy életük nem függ össze és nem találkozik. Földes Jolán Párizsba 
szakadt magyarjai még véletlenül se akadnak össze politikai menekül-
tekkel, vagy legalábbis politizáló magyarokkal, pedig az egész párizsi 
magyar munkásemigrációnak politikai jellege a legszembeötl�bb. E g y 
magyar „tarhás" és fej�s tehene bukkan fel csupán a regényben, az 
egész kavargó, küzköd�, politizáló, nyugtalan és hontalan párizsi ma-
gyar emigrációból még mutatót sem kapunk. E g y magyar család vihar-
vert életét pergeti el�ttünk az iró, nem tehetség hijján, azt nem áll�t-
juk, bár az ábrázolóer� gyengeségére vall a miliönek leszük�tése a Ha-
lászó macska uccájára. Ne essék félreértés, egy ucca életén keresztül is 
megismerkedhetünk egy egész társadalmat, Thomas Mannak elég volt 
a Budenbrook�ház, hogy bemutassa benne az egész német polgári ren-
det, azonban a Halászó macska uccája nem csak a valóságban egy izo-
lált része Párizsnak, és úgyszólván már csak muzeális és idegenforgal-
mi érdekessége, de az iró fantáziája sem tudta életrekelteni és elhitetni 
velünk, hogy az Párizs. Ebben a valószerűtlen környezetben az emig-
ráns magyarok helyett csokorba kötve kapjuk a romantikát, galambbé-
kességben él i t t egymással a cári emigráns, a litván szociáldemokrata, 
a finn kommunista, a spanyol anarhista, az olasz antifasiszta, minden-
kinek van valamilyen politikai szemlélete, csak a magyarnak nincs. 

A regény menete az irónak ama felismerésién épül, hogy az emig-
ránsélet mindvégig nyugtalanitó bizonytalanság. Csak az kell, hogy vala-
mi megmozduljon a világban és az emigráns lába alól újra kicsúszik a 
talaj, amelyr�l pedig már�már azt hiszi, hogy megszilárdult alatta. E g y -
szer a frankhamisitás, máskor meg a jugoszláv királygyilkosság miatt 
vesztik el Földes Jolán Párizsba telepitett magyarjai a kenyerüket 
Tényleg hihet�, hogy a franciák soviniszta elvakultsága szegény idegen 
munkásokat megfosztott a kenyerét�l olyan dolgok miatt, amelyekhez 
azoknak semmi közük sem volt. Más kérdés azonban, hogy a történelmi 
eseményeknek, mint k�vülálló tényez�knek lehet�e irodalmilag átgondolt 
szerepe egy regényben, ha a hatásukat dönt�eknek értelmezi az iró. Föl-
des Jolán két izben is a történelem seg�tségét veszi igénybe ahhoz, h o g y 
h�sei alól kihúzza a talajt. E g y tökéletes irodalmi kompozició már ma-
gában véve kizárja az ismétl�dések felhasználását. Be ha ugyis van, 
hogy egyszer a frankhamisitás, máskor egy királygyilkosság befolyásol-
ja a munkalehet�ségeket, ez a két különféle esemény teljesen hasonló 
körülmények között jelentkezik? És vajjon �gy közvetlenül? Hol marad-
nak azok az összefüggések, amelyeknek az eredménye, hogy egy ma-
gyar munkáslányt az uccára dobnak Párizsban? Igy, az a mód, ahogy 
Földes Jolán a történelmet igénybe veszi a dráma el�idézéséhez, tisztá-
ra deus ex machina benyomását kelti. A történelem kétségtelenül bele-
szól az emberek magánéletébe, tehát egy társadalmi fordulat az egyént 
talajtalanná teheti. De az iró számára nem bonyolithatják a drámát 
olyan er�k, amelyek a mű felép�téséb�l hiányoznak. Ez �gy, Földes Jo-
lán módján, tisztára mechanisztikus elképzelés. A történelmi hatóer�k 
különben sem jelentkeznek mindenütt közvetlenül, tehát az iró számá-
ra önmagától kinálkozik az a lehet�ség, hogy a dolgokat tényleges je-
lentkezési formájukban ábrázolja és ha módja van rá, azoknak össze-
függéseit kimutassa. Traven bámulatra méltó egyszerüséggel mutatja 
meg, hogy egy ember, mint hányódik egyik helyr�l a másikra és ahhoz, 
hogy bebizony�tsa a társadalom igazságtalanságát, nincs, szüksége világ-
renget� eseményekre, hanem csupán olyanokra, amelyek ott bontakoz�
nak ki a regényében. Az igazi iró abban az egyszerű tényben is, h o g y 



v a l a k i á l lását vesz t i , é r z é k e l t e t n i t u d j a a tá r sada lmi i g a z s á g t a l a n s á g o t , 
a m e l y b i z o n y n e m csak a k k o r j e lentkez ik , a m i k o r e g y k i r á l y g y i l k o s s á g 
kapcsán utat t ö r m a g á n a k a n é p h a r a g . 

F ö l d e s Jolán munká ja n e m m u t a t m i n d v é g i g e g y e n l e t e s k i d o l g o z á s t . 
A m i g a pár izs i részben g o n d o s a n i g y e k s z i k a m i l i � s z ű k k e r e t e i b e n i s 
é r z é k e l t e t n i a . f ranc ia f � v á r o s l é g k ö r é t és m a r k á n s a n e lénk á l l i tani a 
r e g é n y s z e r e p l � személye i t , a d d i g a d é l a m e r i k a i a n y a g f e l d o l g o z á s a h i j �
j á n v a n c s a k n e m m i n d e n m a g a s a b b i r ó i törekvésnek, lapos, sz intelen, 
s e m m i t m o n d ó , v a l ó s á g g a l f ö l ö s l e g e s . A P e s t r e v a l ó v i s s z a t é r é s k i s é r l e t é t 
l é n y e g e s e n j o b b a n m o n d j a el, m i n t a h o g y á l ta lában a h a z a v á g y á s han-
g u l a t á t i s j ó l ad ja v i s sza és a z t a v é g s � k i c s e n g é s é t a r e g é n y n e k , h o g y 
a z e m i g r á n s m é g saját hazá jában s e m l e l o t t h o n r a többé, h a e g y s z e r 
h a z a is m e h e t ebben a s z o m o r ú v i l á g b a n . U jvári László 

IKONGO N E M HAL, MEG.* M o s t , m i k o r e k é t k ö t e t e s r e g é n y v é g é r e é r-
tem, m e g k i s é r l e m m é g e g y s z e r g o n d o l a t b a n vég igvonul ta tn i : m a g a m 

e l� t t a r e g é n y b e n s z e r e p l � a lakokat, a c se lekményt és e lemezni p r ó b á l o m 
a műben f e l v e t e t t kérdést . H i á n y é r z é s e m v a n ; t ű n � d ö m é s r á j ö v ö k , h o g y 
h i á n y é r z é s e m n e k o k a e l s�sorban a s o k a t i g é r � k iadói r e k l á m és a r e g é n y 
b e l s � t a r t a l m a k ö z ö t t m u t a t k o z ó a r á n y t a l a n s á g b ó l f a k a d : „ A f r i k a f o r r ó 
lehe l le te f e h é r f ö l d r é s z e k e n reszket . K é t v i l á g t o r l ó d i k e g y m á s b a , k é t em-
ber fa j v o n z z a é s t a s z i t j a e g y m á s t . E g y f i a t a l afr ikai, csupa p r i m i t i v l e l -
k i s é g é s �ser�, P á r i z s b a sodródik. A z e z e r f é n y v á r o s á b a n indul N d z s a n -
g é z i és A n n a b e l l s o r s t e r h e s tör ténete . . . Kaczér I l lés l e n y ű g ö z � i r á s m ű v é s z e �
te n e m m i n d e n n a p i é l m é n y e k f e l é v i s z i az o l v a s ó t . A f a j k é r d é s v é g s � k i g 
v a l ó k i h a n g s u l y o z á s a ez a r e g é n y , a f a j e l m é l e t m e g r á z ó cáfolata . K i á l t á s , 
m e l y á t szól a m á b ó l a ho lnapba . " E d d i g és igy a k i a d ó i k o m m ü n i k é . És 
az e l s � pi l lanatban az e m b e r v a l ó b a n ú g y érz i , h o g y v a l a m i nagyszabású 
m u n k á t t a r t a kezében, ám olvasás k ö z b e n e g y r e csa lódottabban kényte-
len m e g á l l a p i t a n i , h o g y az iró a s z o k a t l a n u l érdekes� és fe le t tébb k o r s z e r ű 
t é m á t n e m a r e g é n y b e n f e l v e t e t t k é r d é s s u l y á h o z m é l t ó f o r m á b a n dolgoz-
z a fe l , h a n e m b i z o n y o s f r i v o l é s f e le l� t len m o d o r b a n é s n a g y á t l a g b a n o l y a n 
h a n g o t ü t m e g , a m e l y he l lye l �közze l l ek tűr szerűvé t e s z i ez t a z e g y é b k é n t 
k o m o l y i r o d a l m i szándékkal m e g i r t r e g é n y t . 

K a c é r I l l é s a f a j k é r d é s t v e t i f e l a k ö n y v b e n é s N d z s a n g é z i m e g A n a �
bel l t ö r t é n e t é n keresztü l i g y e k s z i k ad absurdum v e z e t n i a p r o b l é m á t . 
N d z s a n g é z i a K o n g ó p a r t j á r ó l k e r ü l P á r i z s b a . Az �si h a g y o m á n y o k és a 
f e k e t e m á g i a b a b o n á s h i t e és v a r á z s a t a r t j a f o g v a a f i a t a l n é g e r f i u l e l k é t 
a n y ü z s g � , c s ö r ö m p ö l � , l ü k t e t � n a g y v á r o s b a n , m e l y n e k g i g á s z i m é r e t e i 
m e g s z é d i t i k . N d z s a n g é z i n a i v l é l e k k e l é s f é l � t i sz te le t te l f o g a d j a a 
n a g y v á r o s n y u j t o t t a b e n y o m á s o k a t . � d ö n g P á r i z s uccáin é s sors társa i 
unszolására fe lcsap c ip�t i sz t i tónak. A v é l e t l e n utjába h o z z a A n n a b e l l t , a 
hisztér ikus m i l l i o m o s lányt , ak i f é r j h e z m e n é s e l � t t P á r i z s b a n t o m b o l j a 
k i m a g á t . N d z s a n g é z i a f e k e t é k m e g m a g y a r á z h a t a t l a n v á g y a k o z á s á v a l 
be leszere t Annabe l lbe . Ám a s z e s z é l y e s A n n a b e l l e l tűnik a s z e r e l m e s n é -
ger f iú szeme e l � l é s N d z s a n g é z i hiába k u t a t utána, n e m ta lá l ja sehol . F e l -
t á m a d b e n n e a f e k e t é k ö s z t ö n ö s a lacsonyabbrendűségi érzése a f e h é r e k -
ke l s z e m b e n é s v a l ó s á g o s b e t e g g é te sz i komplexusa . K ü l ö n f é l e kalando-
k o n lesik keresztül, e g y t i t k o s n é g e r p o l i t i k a i s z e r v e z e t t a g j a i v a l i s m e r k e -
d i k m e g , a h a t ó s á g o k sze m é b e n g y a n ú s s á v á l i k és lecsukják... M i n d e z t 

* Kaczér Illés regénye. A Csehszlovákiai Magyar Tudományos, Művészeti 
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